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ARGUMEN T. 


” obſtinate calm detaining the army too long in 
Aulis, Chalchas, the high prieſt perſuaded the Greeks 
that Diana incenſed againſt Agameninon for having killed 
a deer that was conſecrated to her, withheld from them a - 
favourable wind, and that ſhe could not be appeaſed but 

by the blood of a Princeſs of his family. Agamemnon, 
after having heſitated a long time, gave up his daughter 
Iphigenia to the ſolicitations of the confederate Princes. 
Ulyſſes offered to go and fetch her, under ſome ſpecious 
pretence from the embraces of her mother. All things 
were put in order for the ſacrifice ; but Diana appeaſed 
by this act of ſubmiſſion, ſubſtituted in the place of 
Iphigenia, a deer, which was facrificed to her, and ſhe 
tranſported the Princeſs to Tauris, there to ſerve her for 
a Prieſteſs. Some antient Mythologiſts tells us, that ſhe 
was transformed into a bear; Nicander will have it, that 
ſhe was tuined into a heifer ; others, into an old woman, 
ſuch variety is to be found in theſe ancient hiſtories : 
Homer ſpeaks not a word of this adventure; on the con- 
trary, about the end of the ſiege of Troy, he makes men- 
tion of Iphianaſſa, the daughter of Agamemnon, who 1s 
offered in marriage to Achilles, for the purpoſe of ap- 
peaſing his wrath ; now nobody doubts, but this Iphianaſſa 
is the ſame with Iphigenia. 


The author of this opera, has adhered to the plan of 


, 
„ 
Racine, who in his Tragedy of Iphigenia gives her the 
name of Eriphylles, and ſuppoſes her to have been carried 
off from Leſbos, by Achilles; when before the departure 
of the Greeks, he had made himſelf maſter of that 
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SCENA I. 


Tempio di Diana con porta praticabile, 
da cui deve uſcire il ſacerdote. 
Ara acceſa davanti al fimulacy 0 del la Dea 
nelP interno del Tempio. | 
* Agamemnone ed U'ifſ, 
con ſeguito di foldati. 


Der adunate ſquadre 
L' impaziente yalor con pena attende 
Che ſi ſciolga dal lido ; oggi ritorna 
Cinto d' allori i] prode 5 | 
Teffalo prence. Ag. A lui promiſi, il fat, 
D' Ifigenia la man; quando eſpugnate 
Foſſer d' ilio le mura; or vo' che all' ogra 
La mercede preceda. 
UT. Quando. Ag. T' accheta, il Tempio s' apre, vedi. 
Viene Calcante, ei noto 
De' Numi ci fara l' ordin ſupremo. 
Ul. Sereno in volto ei non mi ſembra, io tremo. 


CE MA II. 
| Calcante e detti. 
Cal. Impreſſe qui le voci (gli porge un foglio. 


Dell' oracolo ſon, del ciel le leggi, 
Di valor, di coſtanza armati e leggi, [leggend?.. 


7) 
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SCENE I. 
Temple of Diana with a folding door, at which, comes out 


the prieſt. An altar, with a riſing flame before the ſhrine 
of the Goddeſs, i in the inſide of the Temple. 


Agamemnon and Ulyſſes, with a train of labern. 


Ul. F the collected bands th' impatient valour 
ill brooks the long delay; all long to ſail; 
to-day returns the brave Theſſalian Prince. 
Ag. To him I promis'd, as you know the hand of I- 
phigenia, as ſoon as the walls of Ilion ſhould be over- 
come. Now, I will have the reward to anticipate the 


deed. 

Ul. When—/g. Hold | the Temple opens, ſee Chal- 
Chas comes, he'll make us known the order * of 
the Gods. oe 
Ul. His countefiance does 1 not appear ne trem- 
ble | 

SCENE II. 


To them, Chalchas. 


Chal. Imprinted here, the accents of the ae are, 
the laws of Heaven arm thyſelf with valour and con- 
ſtancy—read. 


(Give him 4 paper, | 
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„„ 
As. A dreadful laughter, to the Grecian army Heaven 


Prepares, if TOUR * not fall at the ſeet of the 


altar. 
[ Reading. 


What did I hear] my heart ſeems to freeze within 
my boſom, 

Kt 3 Alas! I hoped in vain, ny. the unpropitious 

courſe of my deſtiny would change. 
Chal. The danger of a grieving father draws tears 

from my eyes. 

4 Some malignant ſtar ſheds her influence over 
| us—the anger of Heaven is not appeas'd4 ah! 
what guilt did ever deferve ſo barbarous a rigour. 
[Exit Chalchas. 


SCENE III. 


Agamemnon and Ulyſtes, then Arcas. 

Ag. To what trial, O fate, did'ſt thou expoſe my 
heart! what muſt I reſolve ! oh day of * oh ill 
unforeſeen ! oh oath ! 

Ar. O my king, glad tidings ! ! to this ſhore, Iphigenia 
is arrived. | | 

Ag. Ye powers l 

Ul. (Oh Heavens, what do I hear!) 

Ar. I precede her ſteps; in a moment ſhe'll be at thy 
feet. 3 
Ag. (What a precipice is this |) O friend, J am loſt— 
how ſhould. I preſume with tranquillity to receive her em- 
braces, while ſhe is tearing my _— and os me of 
reaſon. | 


Ul. Conceal thy grief. 
Ar. The Princeſs comes, 


He. Fiera ſtrage alle ſquadre | 


& 


4. A qual cimento o ſorte 


Chbe riſolver degg io! an) | | 


Arc. 


Ul. 


5 paſſi io ne precedo, ella a momenti — 
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Argive il Ciel prepara, 
Se Ifigenia non cade a' pie dell' ara | 
Che aſcoltai ! qual fredda mano 
Mi gelò nel petto il cor. | 
- Ah ſperai placato in vano 
Della ſorte il rio tenor. 
Bagno il ciglio nel periglio 
D'un dolente Genitor. 


Luce infauſta intorno ſplende, 
Non fi placa il Cielo irato; 


Ah qual fallo ha meritato 
Un $i barbaro rigor. [Parte Calcante. 


1.8 CENA ML. | "i 
Agamenmone, e Uliſſe, poi Arcade. 1 | 


Eſponeſti I cor mio 


O giorno di tormento! 

Oh mali non prevviſti ! oh giuramento 

Mio Re, liete novelle, a queſte ſponde 

Giunta è Ifigenia. Ag. (Numi!) U. (O Ciel. 
Che aſcolto l) 


Sarà al tuo piè. 

(Che abiſſo & queſto ) Amico 

Perduto io ſon 3 come oferei tranquillo 

Riceverne gli ampleſſi in un iſtante 

Che I cor mi ſtraccia, e di ragion mi priva. 

Cela il tuo dudl, Arc. La principella arriva. 
: - CS C I : EM 
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Ifgenia e detti. 


: Er. Padre Signor, quell' adorata mano 


Pur ritorno a baciar, pur ti riveggo 
Cinto di gloria in mezzo a mille ſchiere, 


Ove a ſdegno non hanno i Regi iſteſſi 
D'ubbidire i tuot cenni; il duo}, che quando 


Tu mi laſciaſti, o Genitor provai, 
Or che ſon teco è compenſato aſſai. 


As. Vieni o Figlia al mio ſen; cara mi ſei 


Pin che il labbro non dice, 

E i Numi ſan s'io ti vorrei felice: 

(Miſero me |) Ig. Tu volgi altrove il ciglio! 
Che fu Signor? Forſe a pietà ti muove 


D*una ſpoſa il dolor? Ag. Queſt alma oppreſſa 
E' da tanti penſier, da tante cute. 


Eppur delle tue cure 


Ifigenia gran parte un di faceva ; 
Or cangiato ti trovo; in te l'affetto 


Se mai ſcemò, no *I meritai; fu *l ſolo 


Mio voto eſſere ognor fra le tue braccia, 


hz. 


The. 
& 


Ed or ch' io torpo a,  te—Aga, Taci. Leg. Ch'ie 
taccia! 


Si, con que detti il cor mi paſſi: 10 Camo. 
Come ognora t 'amai—Figlia diletta, 
Ne trovo fuor di te chi mi conſoli. 
E cosi tu m' accogli, e a me t 'involi, 
Ah laſciarti non vorrei, 


Tu lo vedi, io brama 0b Diet 
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SCENE IV. 
To them, Iphigenia. 

Iph. O father, my Lord, that adored hand, I even re- 
turn to kiſs; I again ſee thee ſurrounded with glory 
amidſt a thouſand legions, where kings themſelves do not 
diſdain obeying thy mandates; the grief, which when 
thou didſt leave me, o father J experienced, now that I 
am with thee is ſufficiently compenſated, | 
Ag. Come to my boſom, o gaughter, thou art dear to 
me, more than my lips can tell; and the Gods know, if 
I wiſh thee happy, (ob unfortunate me !) 

Ipb. Thou turneſt thy looks from me! why ſo my 
Lord? perhaps the grief of a bride raiſes thy pity. 

A. This ſoul is outweighed by ſo many thoughts, by 
ſo many cares— 

Iph. And yet there was a time, when of thy cares I- 
phigenia engaged a great ſhare 3 but now I find thee al- 
tered ; if thy affections are by chance leſſened, I did not 
deſerve it; my only vow ever was, to be in thy arms, 
and now that I return to thee— 

Ag. Be ſilent. | 

Ipb. Muſt I be ſilent. 

Ag. Yes, thou ſpeakeſt daggers to my heart : I love 
thee as I ever did—beloved daughter I can find no com- 
fort, but in thee. | 

Tph. And this is the reception I meet! and then thou 
_ do'ſt ſuddenly depart from me. 

Ag. I would not leave thee, thou doft ſee it; 1 wiſh h 


ye powers / 
a 


[3 
Te anguiſhing cares be filent ! conceal yourſelves 
in my heart. O Heavens ! I feel myſelf tor- 
tured by my raging grief—would that I could at 


leaft lay open the cauſe of my affliction. 
- Init 


SCENE V. 
Iphigenia and Ulyſſes. 


Ipb. What has happened? what ſay? for pity's ſake 

clear my doubts, my heart is more ſenſible to his ſorrows 

than to my own grief. 

Ul. Perhaps, thou art thyſelf the innocent cus of his 

ſorrows. 

Ipb. 1? 

UI Yes, this very. day thou canſt make a full ſhow of 

_ thy virtue. 

Ipb. Explain thyſelf, what doeſt thou mean ? 

Ul. The Gods demand an ardous trial of thee, 

Iph. But which! 

Ul. Enough can ſay no more, and have already faid 

too much; ſhortly thou perhaps ſhalt know their will. 

Iph. Thy ſilence is even more cruel than thy accents— 

oh Heavens ! a thouſand doubts perplex my mind; I fancy 

a thoufand ills; Heaven and earth, men and gods, all 

' ſeem to have confpired to my deſtruction. 

F amidſt nofturnal clouds, the pale ſailor liſes the 
beaten track, often with the day returns the calm 
in his breaſt; 


. 
Ab tacete affanni miei, 
E celatevi nel cor. 
Lacerare O Ciel! mi ſent : A 
Dall eftremo mio tormente, 
Ah ſpiegar poteſſi almeno | 
IL cagion del mio dolor. Parte. 


SC ENA V. 


Tfigenia, ed ed Ulifſe. 
Ifg. Che avvenne mai? che fu? deh per pietade 
Tu i dubbj miei riſchiara z | 
Senſibile il mio core | 
Piu che alla proprie pene è al ſuo dolore. 
Ul. Forſe ne ſei tu ſteſſa 
L' innocente cagion. fg. Io? Ul. Si, hs Pompa 
Di tua virtude in queſto di potrai. | > 
Eig. Spiegati, che vuoi dir? UT. Chieggono i Numi 
Dure prove da te. Ifg. Ma qual? UT. Ti baſti, 
Altro dir non poſs? io, troppo parlai, 
Tra poco forſe il lor voler ſaprai. 
Ifig. E' degli accenti tuoi 
Pia crudele il ſilenzio- Oh Dio! confuſa 
Fra mille dubbj ondeggio, | 
Mille mali figuro ; 
II Ciel, la Terra, gli uomini, e gli Dei 
Tutto par che congiuri a* danni miei. 
Se fra notturne nubi 
Perde il cammino uſato 
Il pallido nocehier 
Speſſo col giorno riede 
Nel petto ſuo la calma; 
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Sel del piacer que alm 
' Non trova pid il fentier 
Paſſo le notti in lagrime, 
E; al farger dell Aurora 
Da mille furie ancora 
Sento ſquarciarmi il ſen. Parte. 


S CEN A VI. 
Ulige ſelo. 


I} ſuo deſtin compiango, 

Ma queſta oggi domanda 

Della Grecia l' onor vittima illuſtre; 
Se 1 Ciel cosi decide, | 
Sopporti in pace il ſuo deſtino Atride. [Parte, 


SCENA VII. 


A Campo dell' armata de Greci. 
: Porto di Mare, ton vaſcelli, da uns de quali ſbarrans 
| Achille ed Erifille con ſeguits, ; 
Ach. A voi torno o ſpond? amate, 
| E ritorno vincitor. 
Conſervate o fauſti Dei 
Queſti allori alle mie cbiome. 
Conceduti ai voti miei 
Dalla gleria e dall” amor. 
Quelle nemiche ſpoglie 
Si dividan fra voi, gi mie vittorie 
Pi che la gloria io nn mi ſerbo. Il piante 
Erifille tu aſciuga in me l' amico 
Se il brami troverai ; chi mi f̃eſiſte 
Sol prova in campo l' ira mia funeſta ; 
Odio con chi si rende in me non reſta. 


1 *. 1 


I lr iy ibis four 6 H the 
path to comfort-—1 paſs the nights in tears, and 
_ when the dawn ariſes by a thouſand furies, till 


on my beart tortured, . (Exit: 
8 "w K N E ” | eg 
Ulyſſes lies 8 >: 


I lament her deſtiny, but the honour of Greece at pre- 
ſent requires this illuſtrious victim; ſince ſuch is the de- 
cree of Heaven, Atrides muſt reconcile himſelf to his 
fate. | 

[ Exit. 


S CEN G5 | 


The Grecian camp. A ſea-port with a fleet of ſhips, from 
which Jand Achilles and Eripbylles, with attendants. 


Ack. * uy return to thee o beloved ſhare, and I return | | 
& congueror— Hr propitious gods, preſerve theſe = 
laurels that adorn my head--they were granted | 
to my vows by glory and love. 

Let thoſe ſpoils of the enemy be divided among you; 

of my victories I reſerve for myſelf, nothing but the 
*glory----thou Eryphylles dry thy tears----in me a friend 
thou ſhalt find, if thou deſireſt it; whoever reſiſts . me, he 
only experiences in the field my fatal anger, but I harbour 
no averſion for thoſe that ſurrender, 
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Ee. I cannot complain of thee, my ſufferings are too 
uſt, in the King of Leſbos, who died fighting, I loſt the 
prop of my days; 1 prifoccrige I am, what 
telicity can I hope for? _ 
Ach. Thou doeſt but ill 3 Achilles, I made thee 


z priſoner, if this grieves to thee, thou art ſet at liberty. 
Er. Ah, my prince, thou deceiveſt thyſelf, thy bonds 
are not heavy to me, and I only wiſh to be * ſlave. 


- (She is worthy of pity.) -- - _© 


2 (Ker can I tell that I love hin.) 8 


— 


S CEN E VIII. 
To them Ulyſſes. 


dz. Giveme leave, O invincible hero, to ſhare in the 
acclatnations of joy, that hail thy trophies, let me welcome 


hy return. 


'Mch. Come to my "IM of our anger Leſbos has 
experienced the effects ; to my courage in vain did it op- 
poſe it” s bulwarks. So fatal was the deſtiny of that de- 
voted country, that of all ics grandeur no trace remains. 
But why does the ſea divide us ſo much from the foes : 
why am I not on thoſe ſhores ? Why ſhould fate forbid it ! 


| 1 ſhould view the royal manſion of faithleſs Troy like 


Leſbos without help, and in the flames involved, fall bu» 
ried 1 in its ruins. 


— 
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Er. Di te lagnarmi non poſs'io, ma troppo 
 Giuſta è la pena mia, nel Re di Leſbo 
Cbe pugnando mori, de giorni met 
1 ſoſtegno perdei, 
Orfana prigioniea BE | 
E qual felicità ſperar mi ; lice | 4 
Arb. Mal tu conofci Achille, j 
Prigioniera io ti fei, | 
Se cid t' affanna, in libertà tu ſei. 
Er. Ah mio Prence t' inganni, i lacci tuoĩ 
Non mi ſon gravi, e ſol ſervirti io bramo, | 
Ach. (Merta pieta.) Er. (Ne poſſo dir ch' io l“ amo.) 


$CENA VIII. 


5 Uliſſe, e detti. 


Ul, Deh Haſcia i invitto Eroe che a parte io ſia - 
De? tuoi trofei, che al tuo ritorno applauda. 

Ach. Vieni amico al mio ſen, dell' ire noſtre 

q Provo Leſbo gli effetti, al mio coraggio 

In vano oppoſe i ſusi ripari, a ſegno 

Per ſua ſorte funeſta, - + 


' * Che delle ſue grandezze orma non reſta : 
Ah dal nemico tanto 


2E N 
— perchè il mar ei divide! i in quelle ws 
Perchè non ſon? percht la ſorte il vieta ? 
Di Leſbo al par vedrei la Reggia infida 
Senza ſoccorſo, e nelle fiamme avvolta 
Tra le ruine ſue cader ſepolta. 
D 


2 


Acb. 


4 


Che ſperar non ſi deve or che ſiam et | 
Armi il nemico mille deſtre e mille, 
Pit val di cento ſchiere il ſolo Achille. 
Manchi il furor del vento, 
O frema irata Þ onda, 
Sulla nemica ſponda 
Porrem ficurt I pit ; 
Speme e valor gia ſent, | 
Che in mezzo alla tempeſta, | E 
Non teme, non & arreſta „ 
Allor che ſiam con te. NOD 
Agamemnone ov” &? teco vederlo 
Io qui ſperai—con tal freddezza accoglie 


Chi combatte per lui! UV. La ſua tardanza 


Ach. 


Offenderti non dee, tu non ignori 
Di chi regge  impero 


Quante le cure fien---(f1 celi *] vero.) 


A lui dunque ft vada, impaziente 


D' udir novelle io ſon dell'“ adorata 


Ifigenia, di lei, che dolce premio 
Fia de* ſudori miei, che vincer ſeppe 
Queſto core, ch' è ſola 


Dopo la gloria mia 


D' ogni mia brama oggetto. Er. (Ah Gdlosia |) 


. Ul, 


Altri penſieri il tempo chiede, indegni 


_ Sono'si molli affetti 


Ach, 


Del prode Achille, uopo & che periſi o Prence 


A <ingere il tuo crin di nuovi allori; 
Ora d' armi fi tratta e non d' amori. 
Di te degno è il conſiglio, e giuſti ſono 
] rimproveri tuoi, tu opraſti aſſai; 


Ma Uliſſe che facea quand' io pugnei 


17 1 ; 

Ul. What muſt not be hoped, now that we are with 
thee l let the enemy arm hands by thouſands ; 2 alone 
is worth a hundred legions. | 

Spight of the raging winds, and if the bluftering 
waves on the hoſtile ſhore, we are ſure to land. 
Ay hope increaſes, and my valour improves ; no 
tempeſt can be feared while thou art with us. 

Ag. Where is Agamemnon? I was in hopes to ſee 
him here with thee—this is tao cold a reception for one 
who fights his battles. 

Ul. His delay muſt not offend thee ; thou art not to 
learn how many cares ſit on him who ſways an empire— 
(let the truth be concealed.) 

Ag. Let's then to him, impatient I am to-hear of the 
adored Iphigenia, of her who is to be the ſweet reward of 
my exploits, who knew how, to conquer this heart; who 
after my glory, is the only object of all my wiſhes, 

Er. (Oh jealouſy.) 

Ul. The preſent time demands other thoughts, thoſe 
ſoft emotions are unworthy the brave Achilles; it is in- 
cumbent on thee, o Prince, to think of decking thy brow 
with freſh laurels ; now the queſtion is, war, and not 
love | 

Ach, The admonition truly comes with a good grace 


from thee, and thy reproaches cannot be better founded; 
thou haſt worked great things indeed; but what was 


Ulyſles about while I was fighting ? 
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he forfooth, remote from danger was adminiſtering advioe 

. to the warriors in the-fieli—I with you would not be” 
ſo ſevere a cenſor of others actions my glory is eaſily 
reconciled to my conſtant loye ; I am amidft the arms, 

2 warrior and a lover. 

When the warlike trumpets ſummons me to the field, 
tbe flaſhing of a hundred fwords cannot uijmay my 
beart—but when the trumpet ſound is ſilant, I 
return to my ove, and leave theſe to fight that 
| bave audacious tongues, 


[Exit, with tanita; 


- 


SCENE IX. 


Ulyſſes and Eriphylles. 


ND. How ſhall we curb this fellow ? 2 
Zr. Fray, who can be that fortunate woman who 
has ſubdued the heart of Achilles ? 

N. Who art thou, that appeareſt ſo much concerned 
about his affeCtions ? 

Er.. As my hard fate would have it, Achilles made me 
nis priſoner at Leibos. 

Ul. I took thee for the rival of Iphigenia. 

Er. Mind, though 1 do not love Achilles, yet could I 
but obtain his heart, my ſituation would certainly prove 
better than it is. 
| N. Thou haft ſufficiently declared thyſelf—place thy 
bl confidence in him, and hope ; for I engage to forward 
ti thy wilhes(this intrigus will prove uſeful to my deſign.) 
= * xit. 


— 


Ul. 


U. 


Ul. 


* 11 
4 A 8 — 
f at 1 
* 


Ei lung) da perigli 
Dava ai Duci nel campo i ſuoi conſiglt 3 
Cenſor meno ſevero is ti vorrei 
Dell' opre altrui ; la gloria mia s. accorda 
Coll' amor mio coſtante, "Dag 
Son fra l' armi guerriero, e ſono amante. 
Quando mi chiama in campo 

La belliegſa tromba, 

Di cento ſpade il lampo 

Nen fa tremarmi l cor; 
Ma quando il ſuon ne toce, 

Al amor mio riterns ; 

Altri col Iabbro audace 


Laſcio che pugni allor. [Parte con ſeguito, 


SCENA IX. 
Uliſſe ed Erifille, 

Come frenar coſtui! Er. Qual fortunata 
Mortal d' Achille ha ſoggiogato il core? 
Chi ſei che tanta cura 
Hai degli affetti ſuoi ? 
In Leſbo prigioniera | 
Egli mi fe per mio deſtin fatale, 
Io d' Ifigenia ti credei. rivale. 
Odi, bench? io non l' ami, 
Se n' otteneſũ l core, | 
La mia ſorte ſaria ſempre migliore 
Gia ti ſpiegaſti aſſai; Ti fida e ſpera 
Ch' io le tue brame a ſecondar m' impegno z 
(Gioverà queſt? amore al mio diſegno.) [ Parte. 
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SCENA X. 
Erifille ſola. 


| Queſti gli accenti ſono | 
D' un labbro luſinghiero ; 


Eſſer potrei felice---ah non lo ſpero. 


Se non ho pace in ſeo 
Oh Dio poteſſi almens 
T alvolta luſingarmi 
Di ritrovar pietd. 

Sd duro 7 1 fato mio; 

Che fol ſperar degg io 
Nell ingannar me ſteſſa 
ualche felicit. 


S CE NA XI. 
Padiglione. 
Agamemnone, indi Ifigenia. 


[Parte. 


He. Qual conſiglio crudel ! fi vuol ch' io ſteſſo 


Cerchi con arte indegna 
Ifigenia tradir, che ſpoſa io finga 


Condurla all' ara ov? ella incontri ( io fremo) 


To vece d' un Conſorte il fato eſtremo. 


Ifg. Signor. Ag. T appreſſa o figlia, 
Oggi ura prova io chiedo 


Dell' ubbidienza tua, vedrò da queſta, 
Se caro ti ſon io. Jfig. Se mi ſei caro! 


Chiĩederlo o Padre puoi ? 


1 23 1 
SCENE X. 
Eryphylles alone. 


Theſe are the accents of mere flatgery ; 3 no, I cannot 


be led to hope for ſo much felicity. 
I do not pretend to enjoy the peace of my beart ; but 


ye gods, give me at leaſt an opportunity of flatter- 
ing my wiſhes ; but ſo hard is my fate, that J 
can only hope to taſte happineſs by deceiving my- 
fl. 
. Exit. 
A pavillion. 
Agamemnon, then Iphigenia. 


4s. What cruel advice! it is deſired that I ſhould 


myſelf make uſe of unworthy arts, for the purpoſe of 
betraying Iphigenia, that I ſhould make a ſhew of leading 
her to the altar, where ſhe is to meet (I freeze with hor- 
ror) with her fatal end inſtead of a huſband. 

1ph. My Lord 
Ag. Come oh daughter; to-day I muſt make a 


trial of thy ſubmiſſion ; I ſhall know from this, whether 


thou haſt a regard for thy father. 
1th, Canſt thou call it in queſtion ? 
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te. The point is -I will ſecure the peace of my 


mind, and it is in thy power to de it—thou muſt leave 


Achilles. 
pb. Leave him, ch Heavens ! how, my ſpouſe, my 


Ag. That love which once e I encouraged, thou muſt 
Now forget ; ——S OE mage of thee 
3 


| | Exit. 
SCENE NII. : 


Iphigenia, then Achilles. 


Ib. What did I hear ye immortal Deities! what unex- 
petted blow is this ! then all my joys were but a dream! 
but ſtill I am a daughter—and were I required to immo- 


late my life, I'll obey and periſh. 


Ach. Tphigenia, my love, my charmer— 
Ipb. What do I ſer ! unfortunate that 1 am; 3 : cannot 


| fy, nor am I permitted to ſtay. 


Ach. Thou in Aulis! thou with me! I almoſt refuſe 
credit to my evidence: oh generous Agamemnon ? oh 
auſpicious day; his paternal care commute the whole 
gratitude of my ſoul, 


Ipb. I thank you my Lord, I would—(what can I ſap?) * 


Ach. Why doeſt thou call me thy Lord? this is a new 


ſtile from thy lovely lips I'll expect no other name than 
that of huſband. · 


Iph. (How hard is my en 2) 


Ach. What do I ſee? what mean theſe ſudden euſhing 


tears ? 


As. 


Ig. 


1 1 


D' aſſicurar ſi tratta | 
La pace mia, tu *1 puoi 
Achille hai da laſciar. If. Lafciarlo oh Dio! 


Come il mio ſpoſq ! il caro ben ! As. Gli affetti 


Che un * permiſi o or 4. immolar dimando ; 


SS © Ys 


SCENA XI. 
Thgenia, indi Achille. 


Che inteſi eterni Numi ? h 

Che fiero colpo & queſto! un ſogno dunque 
Furo i contenti miei? | | | 
Ma figlia ſon, peder la vita ancora 

S' io deggio.s' ubbidiſca e poi fi mora. 
Ifigenia mio bene, idolo mio — 
Che veggo ! ah me infelice 

Fuggir non ſo, nè rimaner mi lice. 

Fu in Aulide ! tu meco! io quali fede 
Niego o cara a me ſteſſo: Oh generoſo 
Agamemnone ! oh giorno! ah di ſue cure 
Qual merce non gli debbo, 

Signor, grata ti ſano, 

Vorrei—(che poſſo dir !) 

Signor mi chiami? , 

Qual nuovo ftil'! dal labbro go vezzola 
Altro nome non vo” che quel di ſpoſo. 
(Che ſtato & I mio!) Ach; Che miro 
Qual t' inonda le gote 
Pianto improvviſo ! 


E 


* 
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Isg. Un' infelice io ſono, 
Ne ſpero più che l mio deſtin fi cangj ? 
Nacqui alle pene. Ach. Achille t' ama, e piangi? 
Ma ſpiegati, fa vella, 

| Che t avvenne ? Che fu bella mia face? 

Ife. Io mi ſento morir, laſciami in pace. 

Ach, Giuſto Ciel! Jfg. Non mi lice 
Ne parlar ne tacer. Ach. Che creder deggio! 
D Ifigenia ; Quando ſperai vicina 
La mia felicitz, quando attendea 
La mercede dovuta 3 
A un lungo omaggio degli alfetti mich, | 
Ch' io turbo la ſua pace odo da lei. 

Ig. Perch? pene m aggiungi 
Co' rimproveri tuoi, va ſenza queſti, 
Gia miſera ſon io. 

Ach, Son fuor di me m' ami tu ancora. If. Oh Dio! 

Ach. Non riſpondi o crudele? ah tu obbliaſti 
Un fido amore, e meco ſei cangiata. 

fig. Non chiamarmi crudele, ma ſventurata. 


Ach. Almen del tuo tarmento 
f Di la cagion qual t : 
Ifig. Oh Dio morir mi ſent, 
Ne peſſo dir perchz. | 


Ach. Ma non ſon io? Ifig. Tu ſer 
L' idolo del mio cor. 
Ach. Dunque percht n meta? 
Ig. Sappj. Ach, Deb ſe _ 
Ifig. Ob Dei ! | 


| [0 J 

Ib. I am a wretch indeed; nor can I hope for a change 
in my fad deſtiny—I was born to pine. 

Ach. Achilles loves thee, and thou art in tears ; but 
open thyſeif, ſpeak na, what ay, life of my 
ſoul, 

Ipb. My heart fails; ah ws me. 

Ach. O juſt Heaven! —: *© 

Ipb. J am neither allowed to peak, nor to be ſilent. 

Ach. What muſt I think of Iphigenia; when I 
hoped my felicity at hand, when I expected the reward 
due to the ſincerity of my conſtant affections, her own. 
lips tell me that I muſt leave her. 

Iph. Why doeſt thou add thy reproaches to my ſuf- 
ferings I am ſufficiently wretched, without thy expoſtu- 
lations. | 

Ach. J am beſide myſelf—doeſt thou Rill love me. 

Ipb. Oh Heavens 

Ach. Thou wilt not even anſwer me, o cruel woman! 
alas! I fee that thou haſt forgot a faithful flame, and 

art changed, » 
I pb. Do not call me cruel, but unfortunate. 
Ach. Say at leaſt, what is the cauſe of thy an- 
guiſb. 
Iph. Oh Heavens ! my heart fails me, and I can- 
not explain the reaſon, 
Ach. But am not [? 
Iph. Thou art the charmer of my hearts 
Ach. Then why ſo ſad? * 
Iph. Know then-- 
Ach. Go on 


Iph. Ye powers ! 


12 

2. This i is a quite new method of torturing the 
| heart---fate bas collected a number of 
di 1a afters for my 4 effrudion-----fortune 
croſſes me, and [ call the aid of love in 


Vain. 


' End of the Pin Act. 
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Che nuova ſpecie ? queſta 
D' offanno e di dolor. 
Quante ſuenture aduna 
Hl fato a* danni miei * 
Nemica ho la fortuna, 


E cbiamo in vano Amor. 


Fine del Atto Prime. 
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ATTO SECONDO. 
SCENA L 
Padiglione, 
Erifille ed Arcade, 


Er. Aur C O bramerei 
Parlare ad Ifigenia. Arc. Il tuo deſio 
Seconderò, ſo che de' merti ſuoi 
Pia volte udito ragionare avrai, 
Ma"fono, e in breve giudicar lo puoi 
Maggiori della fama i merti ſuoi. 
Amor quel volto iſpi ra, 
Deęſta virti quel core, . 
Ma ſempre in lei d amore 
Trionfa la virtü. 
Se a un bel ſembiante ? unita 
Alma piu bella ancora, 
| Dolce 8 P amore allora, 
| Cera la fervitt.. [Parte, 


| : SCENA I. 
t | Ifigenia ed Erifille. 


The. (Qual "nga aperſe Uliſſe i in queſto ſeno 

. Er. Deh accetta o principeſſa 

[ J voti del mio cor, gli omaggi miei 

1 Sdegnarli non potrai. JIfig. Che vuoi? chi ſei? 
E. Erifille, m' appello, e quando Achille 


SCENE I. 
| A | pavillion. 
- Eriphylles and Arcas. 
Er. O friend, I ſhould wiſh to ſpeak with Iphigenia. 
Are. Thy deſire I will ſecond; I know that of her 
merits often you muſt have heard; but her worth, and 


ſhortly you'll be able to judge of it W e is far ſu- 
perior to her fame. 


Love ſhines in her looks, 0 virtue reigns in ds 
heart; but hen virtue ever triumphs over her 


love. When the beauty of the ſoul happens to 
unite with @ beautiful face, then the joys of love 
ere pure, and his chain is pleaſing. 

| [Exits 


' SCENE H. 
Iphigenia and Eriphylles. 


Vb. (Alas! Ulyſſes has opened a cruel wound in is 


boſom.) 

Er. Receive, o princeſs, the humble homages of my 
heart; ſure you cannot diſdain them. 

Iphb. What doeſt thou want? who art thou? 

Er. My name Eriphylles, and when Achilles 


10 n eee 


1 32 4 


Ipb. Be gone 
Er. Why do you uſe me ſo? what cauſe can bs 
that anger, and ſet you againſt an unfortunate virgin, who 
is already groaning under the weight of oppreflion ? 
' © 4pb. If thou doeſt wiſh to know the cauſe of my anger 
examine thyſelf. 

Er. Thy looks are gentle, and Beſpeal a tender heart, 
and yet thou art ſo -cruel to me; I am an unfor- 
tunate Havez and ſure my ſufferings ought to 
awake thy pity. | 


— — — 


_ | [Exits 
SCENE III. 
Tphigenia, then Agamemnon and Areas. 


| Toh. My ſuſpicion i is too well grounded ; I read in the 

| | face of the audacious — the n of _ and 

| my misfortune. _ |- 
1 . to Ar. This fatal ſecret muſt remain . to 
| all, to my own daughter, let the cauſe of her departure 
B remain unknown until ſhe arrive at Argos. | 
Arc. Truſt to me, (what have I heard!) 
| | Ag. 1 come to give thee the greateſt proof of my pa- 
F ternal affection; thou "muſt return to the arms of thy 
| mother ; Arcas wil! lead thee on. 

Ipb. I ama apprized of all; I know my fate. 

| Ag. Oh Heaven's! who told it? who revealed oops ſe- 
| eret to thee? "© % 
f Th. Ulyſſes. x 
. H. Ulyſſes? 
| 16h. Yes, J learned it from him. 
8 Ag. Faithleſs man! 


129. 


| Marrs d pub © ur . | 
{fg. Dei per faperlo eſaminar te ſtella, I 

Er, Un tenero affetts  _ 
| . Tileggs nel volto : | | 3 

E ſerbi nel pets | 

Si fiero. rigor. - 5 $8 
Son nata infelice | 

Fra dure catene, 

Me fan le mie pene 

Pietade.al two « cor. {Parte, 


SCEN'A I. 


Ifigenia, poi Agamemnone ed Arcade, 
tg. A che dubito pid, nel volto jo lefi 
| Della Rival ſuperba ; 1 | 

L infedeltade altrui, Ia mia ſventura. / 
Ag. Queſto fatal arcano Me! 
an Si eeli a ognuno, alla mia figlia iſteſſs 
— * is la cagion di ſua partenza aſcaſas 
Sinchè in Argo non giunga. Arc. In me ripoſa. 
(Che inteſi mai I) Ag. Del mio poterno affetto 
La maggior prova a darti io venge ; & d' uopo 
Che tu ritorni alle materne braccia, 
Arcade ſia tua ſeorta. | 1 
Tfg. Tutto già ſo; Qual ſorte a me ſi ſerbka | 
Is non ignoro. Ag. _ Ciel! chi mai tel diſſe ? 1 
* Chi ti ſreld I arcano ?: {fig Uliiſe, Ag. Uliſſe? 
| Ie. $i, I ————— 4. Steal ! | 
\ F : | 


* 


; [ 34 1 
1 Creduto avreſti! o  Genitors. en 
Achille un traditor! Ag. Achille | The. Acceſs 
. perfido, tu I ſai, della ſtraniera 
Che da Leſbo conduſſe. Ag. (Or tutto intendo, 
Nell' inganno ſi laſej) 
Ebben vedi ragione : 
. Avea di quanto impoſi. 


Ie. Tutti al deſtino i malt miei perdons 


Quando cara ti ſono, 
Ma ſolo io bramerei i - 


In forte cosi dura nl 
Pianger vicino a te la mia ſvenfura, 
Se mi condanna il fato © 
A prangere e penar, 
| Conſola o fe ee 
I povero mis cor. . og. 
Sar te cruwel tiratina 
* Appaga il tuo furor; | 
Aa contro il tus rigor, 85 * 
© OE penands ancor 
2 — mio A ons con lee 


WA 


Uliffe con ſeguito as foldati, ed Agamemnone, 
Ul. Delle adunate fchiere i Prenci, i Duci 
Cu Agamemnone vedi, ognun ti parla 
Col labbro mio: cid che giuraſti adempi; 
Ag. Più non m' eppongo a“ voſtri, voti, e all' are 


Io ſveſſo offrir la vittima prometto 
All' appar ir dell a novella Aurora. [Part. 


L 3s 3 


Iþb. Would® thou have believed it, o lather that 
Achilles would prove a traitor ? 
He. Achilles? © ; 
Th. Thou ſure muſt know that the perfidious man is 
enamoured of the fair ſtranger he brought from Leſbos. 
Ag. (Now I underſtand it; let her remain in her de- 
luſion) well, thou ſeeſt 1 had reaſon for what I ordained. 
. Tph. Since I am ſtill in thy affections, I forgive deſ- 
tiny for all my wrongs, but I could wiſh to remain, 
with thee, thy preſence would alleviate my miſeries. 
x In my numberleſs woes, in the height of my affliction 
my heart. can expect? no conſolation but from the 
tenderneſs of a father, however barbarous my 
defliny may Pon I never hall forget my fllial | 
7 4 


(Bris with | ines. 


SCENE 1V. 
Ulyſſes, with a band of an and — 


VN. Agamemnon, thou vieweſt here the Princes, and 
the leaders of the whole army; each of them ſpeaks to 
thee by my lips ; fulfil what thou haſt engaged to perform 
by a ſolemn oath, 

As. Ill no longer oppoſe 5 wiſhes; nay, I promiſe 
myſelf, to offer the victim at the altar before the riſing 
of the new dawn. | 
| [ Exit. 


FI 


21 | 
vn. Oh generous man] all the difſenfions vaniſh, to- 


ka Greece * and Ilion is conquered, | 
1 


Agatmemhon alent, 
Oh night ! oh friendly night, be propitfous to, the juſt 


wiſhes of an afflicted parent - but if my daughter's depar- 


ture ſhouid be oppoſed! every ſhadow alarms me, every 
moment methinks I ſee an ominous meſſenger arrive, and 
bring me ſiniſter tidings; my anguilhing mind is for 
ever 1 itſelf with ideas 2 horror and deſpon- 


"i bid an eternal farewell ta my Wn daughter ; I 
lofe my beſt affeions ; ; the Gods are dead to pity, 
there is no mercy in Heaven for me : the weight 
2 he grief renders me quite delirious, 1 have a 

Furies within my breaſt 3 there's nothing, 


” far me int Mair. (Exit 


t 1 
UV. On generals/! ogui diſcordia #ſtints 


Trionfa oggi la Grecia, ed I & vinta. 


SCENA v. 


Oh note! ch anievcotte! 

Dl un Gas Koh or dents 
J giuſti voti, e ſe la figlia inciampo | 
Quindi al partir trovaſſe! 

Mi da ſpavento ogni ombra, 

Parmi in ogni momento 

Veder infauſto meſſaggier che giunga 


D un evento ſiniſtro apportatore, 
E intanto il mio dolore 


Additando a vicenda il falfo e I vero, 
Mille fureſte idee pinge al penſiero. 


Laſcio. la figlia amata, 
Perds gli affetti miei; 
Non han piesd gli Dei, 
Nel Ciel non v' 2 merct, 

Fremo deliro e ſpaſum 
D' orror, di duolo eſtremo; ; 
2 mille ſurie in ſem, 

Pace non v' per me. 


ae 
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| Send di mare con piccola Barchetta. 
Notte . 2 + 
' Achille fob. 


Lungi dall“ importuno 

Stuol degli. argivi anima agitata 
Trova in parte ſollievo, e fol di queſti , 

Solitarj ſentieri 5 - 


5 
Accompagna I 4 orrore 1 miei den. 


Eb fi puniſca alfine 

Col diſprezzo il diſprezzo, occupi tutto 
La 1 queſto cor—ſcordiame—oh Dio! 
Lo tento in vano; ; quell” ingrata adoro, 

E ad un ſolo girar di ſue pupille, 
Pit coraggio x non ho, non ſon pit Achille, 


444 


SCENA VI. 


Ifigenia ed a. e detio. 


— . Al deſtinato loco 


Giungem no a! fine: & quello il 2 He Io ſeguo 
J paſſi tuoi, fi vada 


. Ove il perverſo mio deſtin mi porta. 


"Ach. Ah qual voce! Ifigenia! Arc. Oh Dei! | Ifg. Son. 


moda. 


Ach, Io mi confondo—quaſi 


Non credo agli occhi miei tu in queſto loco! 
A che veniſti? e qual cagion fra l' armi 
Laſciar ti fece il tuo Real ſoggiorno: 


= 
+ 
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; ue of te fu en:. 
8 \ Night. . . : 
Achilles abi. 


Far from he importunate crowd of the PEI the 
agitated ſoul finds in ſome meaſure, A comfort, and. the 
gloom of theſe lonely walks, ſeems well ſuited to my 
diſturbed  thoughts—ler, contempt be puniſhed. by con- 
tempt; let glory fill up this heart — but, O Heayen's ! I 
try it in vain; I. ſtill adore that ungrateful woman, and i 
I remark but a glance of her beauteous eyes, my y courage 
is loſt, I am no longer Achilles. 


r IJ 

e, N 

» SCENE. VII. 3 
" & 0 * 4 ” . * 1 * * "I * & 


To him, Iphigenia and . 


Arc. We have at length reached the appointed pie 3 
this is the veſſel. 7 


1þh. I follow thy teps ; 3 let us 85 where my wache | 


bag carries me. 
Acb. Oh voice! Iphigenia l 
Arc. Oh, ye powers ? 
Ipb. My heart ſinks. | 
Ach. I am all confuſion—T hardly below my own 


-eyes—ttou. in this place] why didſt thou come? hat 
cauls made thee quit the royal tent amidft the arms? 


ͤ—ũ—4 — IS ED CR. 2 


. J 


"bb. I promote thy ends, to Argos I return. | 

Ach, Thou returneſt to Argos then thou mean'ft to 
forſake me, ungrateful woman 

Ipb. Sure my departure cannot hurt thee; then thou 
ſhalt remain more at eaſe with i ao aaa 
thee, the charming Eriphylles. 12 

Ach. Eriphylles! what dreams I I excuſe thy anger, 
but return to the field; I'll juſtify my innocence before 
thee, there thou ſhalt ſee whether I am wanting in faith, 

Arc. Impoffible, O prince! her Journey is ordained. 
by Agamemnon. 
a Ach. He was deceived as well as thou art; his honour 
is in queſtion, and mine too, which 1 long to revenge 
the author e ſhould tremble—let us 
away: 25] | 

Arc. My Lord 

Ac. No more, 3 | 

Arc. (How ſhall T withſtand this ! the feetet muſt be 

reveal'd) hear me. | 

Ach: *Tis all in vain, | 

Att. Stay, have pity on het condition, thou doeſt bet 
lead her on to death. 

Arb. Oh Heaven's! what doeſt thpu ſay? 

3 There are new diſaſters for ine. 

Arc. The oracle demands her blood, Chalchas made 
it known. 

Ipb. What do I heat! oh Heaven. 
Ach. I freeze with horror. 
Arc. H ſhe ſtays any longer ſhe 1 fome 
warriors-come this way---ob event! oh fatal delaye 
Ipb. What is it. 
ch. Fear not, I am ſtill alive. 


te. 


Ach, 


Arc. 


- 


** P 
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9” io parto alfin che nuoce e? 

Pin tranquillo T_T" cy 
Alla bella ſtraniera a te sl cara, 
Alla vaga Erifille—— 

Erifille ! quai ſogni! 

Io ſcuſo V ire tue, 

Ma torna al campo; I innocenza mia 

Innanzi a te giuſtificar vogl'io, 

Ivi vedrai ſe un mancator io ſono. 

Impoſſibile o Prence, & I ſuo ritorno 

D Agamemnone & cenno. Ach. Egli ingannato 


Fu al par di te, dell onor ſuo {i tratta, 


Arc. 


Dell onor mio che vendicar io bramo, 
Tremi chi ordi $i rea calunnia, anus. 
Signor Ach. Non odo. 


— 


Arc. (Ah qual riparo opporre ! 


Arc. 
Asch. 


| 15. 


Ifg. 


Ach. 


Se gli ſveli V arcano) aſcolta. Ach. E vano. 
T' arreſta, abbj pieta della ſua ſorte, 


Di propria man tu la conduci a morte. 


Oh Ciel, che dici mai Ig. Nuovi diſaſtri 
Vi ſon per me. Arc. L' Oracolo domanda 


Ill ſangue ſuo, Calcante il fè paleſe. | 
Che aſcolto !oh Dio | Ach. Gelo d' orror. Arc. So 


tardla, 
Potrebbe—Ohimt ! gente £ avanza-—Oh colpo | 
Oh fatale dimora |! * 


Che m' avvien! 
Non temer, ch' io vivo ancora. 


. 
— — . 


kx 2 J. 
SC ENA VII. 
'Olifle con ſequito di ſoldati, e ditti. 


DU. {Eccolanon menti chi la ſua fuga + „ 
Mi fe paleſe) (Oh Ciel! qui Achille 1) Are. (Ie 
tremo.) — 
Ach. Ah che vieni? Che vuoi? 
N. Calma quell ira, offender non ti credo. 
Ach. Non ſoffro indugj: a che ny vieni io chieds ? © 
U!. Di tutti i Greci 2 nome | 
O!de toſto al Campo rieda 
Ifigenia domando. Ach. A” detti tuoi 
Fe non deggio preftar—Fin ch' io vi ſono 
Ella al campo non riede. UV. Ab tuo valore 
Si opporranno le ſchiere; il mio riſpetto 
Qual fia per te gia ſai, ma.qui ſi tratta 
Della comun ſalvezza, e di coſtoro. . 
All' impeto non poſſo oppor riparo. 
Ach, Io frenar lo ſaprò con queſto acciaro- 
Ifg. Ah fermati—che tenti? | 
Ach. Difenderti. Ig. No'l voglio; incontro a mills. 
Spade vuoi ſolo eſporti? Ach. E' meco Achille: 
Di ſalvarti io fol bramo. Fs. E mi fai rea? 
Ah ſe tu m' ami, frena 
L' intempeſtivo ardor, calmati, laſcia 
Ch' io parli al Genitor. 


[8] 
SCENE hm. * 
Tr them, Ulyſſes with a band of ſoldiers, 


UD. (Behold her--he did not 9 falſe who diſcovered 
her Niche to me.) (Oh, Heavens | here Achilles ') | 


Arc,” (I tremble.) 
Ach. What doeſt thou come here for? ws is N 


deſire ? 


U. Appeaſe that anger; I do not believe to offend | 


thee. 

Ach. No evaſive anſwers; I inſiſt on knowing the 
reaſon that led thee here. 

U. In the name of all the Greeks, I demand "IODC 
ſhe muſt go back to the camp. 

Ach. 1 am not obliged to lend my faith to thy 3 ; 
while I am here ſhe ſhall not return to the camp. 

Ul. The whole army ſhall oppoſe thy valour; thou well 
knoweſt my regard for thee; but now the common ſafety 
muſt ſilence every other conſideration ; nor is it in my 
power to withſtand the fury of theſe brave troops. 

Ach..T'll withſtand it with this ſword. 

Iph. Ah forbear ? what wilt thou try? 

Ach. Thy defence. 


1p. No, it ſhall not be----wilt thou expoſe thyſelf 


amidſt a thouſand ſwords ? 
Ach. Achilles is with me; I only wiſh to fave thee. 
1h. But thou rendereſt me guilty---ah, if thou doeſt 
love me, curb th* untimely ardour ; appeaſe thyſelf, let 
me have time to ſpeak to my father. 


G 2 


| 
| 
| 
f 


— 


11 
Ae. No, I will not. | 
| Iph. Thou haſt made me the arbiter of thy will, and 
- fince thou doeſt reſiſt my intreaties, Ill ordain it to thee. 
: Ach. Thou art obſtinate for thy ruin: well, I precede 
thee to the camp, there I go and aſſemble all my Theſ- 
falians ; I myſelf will ſpeak with Atrides, and thou go 
and make a boaſt of thy infamous contrivance ; but while 
Achilles lives, tis in vain that thou preſumeſt to com- 
paſs thy ends believe me, this oracle will be more 
certain than that of the Gods. 
Doeft thou know this fleel ? look at it—it is the 
feel of Achilles; J depart, and with the I truſt 
| (to Arcas) my only treaſure—audacious man ! (ta 
Ulyſſes) tis vain to contend with my valour ; the 
flaſhing of this bord ſhall fl! the whole army 
with terror : and thou my love ofſuage thy tears; 
thou well knowe/t I am ready to give my life for 
_ thy ſale— no fatal event can diſmay my ſeul— 
while I can make uſe of my valour, I fear 
neither earth nor heaven. 


\ 


Exit. 


1 4.1 


Ach. Ah no.— 
Ig. Tu mi feſtie | 
Arbitra pnr del tuo volere, e quando SS 
A' miei prieghi reſiſti, io te I comando. 
Ach. A danno tuo t' oſtini: ebbene al campo 
„ Iod ti precedo, ivi a raccoglier vado 
g Tutti i Teſſali miei, ban io ſteſſo 
Con Atride vogl io; dell' opra indegna 
Tu barbaro trionfa, 
Ma ſinchè Achille ha vita 
Compire i tuai diſegni in van preſumi ; 
Credimi, più ſicuro | 
3 & Queſt” Oracolo fia che quel di Numi. ; 
Coniſci queſt acciara ? | 
Guardals, à quel d' Achille ; 
Parte, a te ſido il caro (ad Arcade. 
11 ſolo mio teſor- | 
k | Andace ! al mio valore (ad Uliſſe. 
' vano il contraſtar; 
Faro tremar le ſchiere 
Di queſta al fulminer—— 
Tu raſſerena i rat ; 
Per te mio Ben, lo ſai, 
Darò la vita ancor : 
Ridotto al paſſo eſtremo, 
La Terra, il Ciel non temo, 
Se meco ? I mia valor. {[Parte, 


vid 


1 
. 
SC ENA IX. 
Une, Iigenia 4 Arcade. 


Ul. Frincipeſſa perdona, 
Se ad onta del mio cor. Jfig. Se i and mici 


. Domandano gli Dei, 
Se giovano alla patria, a chporli vado, + 
E nel paſſo fatal non ſon ſmarrita, 
Ne arroſſir io farò chi mi die vita. 8 
[Parte con Arcade e ſoldati. 


SC ENA X. 
Uliſſe le. 


Calmerà la ragion d' Achille il core, 
La ſua gloria ſaprà vincere amore. 

Adori un' alma imbelle 
Le dolci fue catene, 
Solo per lei diviene 
Amor neceſſitd; 

Ma chi d onor 5i paſee, 
A un amoroſo affetto, 
O mai non da ricetto, 

= O ſuperar lo ſa. Parte. 


( 3 
SCENE 1X. 
_ Ulyffes, Iphigenia, and Arcas. x" T7 


D. 0 Prince forgive, if againſt my heart. 

Iph. If the Gods require my life, if it may prove uſe- 
ful to my country, I chearfully go and expoſe it; I ſhall 
meet my fate with becoming intrepidity, and bring no 
ſhame on the author of my days. | 

[Exit with Arcas and dirs | 


SCENE X. 
Ulyfles alone. 


Reaſon will at laſt conquer the heart of Achilles, a and 


yet the better of his paſſion, 
| A lwver who poſſeſſes a weak ſoul, can never Irbak 
his chains but a noble minded hero, either is 


never in love, or knows how to curb his paſ- 


_ , 


{Exit. 


TW} 


- The Grecian comp. Tze forine of Digna with a rifng 
flame before it, and prigſts ready for the facrifice of 
 Tpbigenia, a 


4 then Uhde 


T Ars. O what, lugubrious apparatus ! where am I! oh 
Heavens ! there is no longer any hope for me: ſhorty 
my own daughter will be ſlain before my eyes. 5 

Ul. In her afflictions, my Lord, you ought to awake 
your wonted virtue in your anguiſhing mind—in this 
trying moment, you muſt. imitate your daughter. 

Az. Unfortunate virgin ! ſhe herſelf haſtened her own 
deftrution—ſure, when ſhe opened her eyes to the light 
of this world, ſome malignant planet ſhed on her its 
baleful influence The cruel Gods are - inexorable, all 

her ſhining virtues cannot raiſe their pity. , | 
Why does not the ſun cover with darkneſs, a 

big with ſo much horror? why does he not con- 

| Ceal his ominous beams © moved by the palpitations 


of a father ? 


(Excunt. 


: 


[49 ] 


'SCENA_ XL. 


6 de Greci. Simulacro di Diana con ara acteſa, e 


3 1 pel fagrifixis a Ijigenia. 


| Agamemnone, indi Ulle. 2 — 
4. Qual funeſt o 3 ove m' aggiro | 


Per me piũù ſpeme oh Dio ! non v E, ne 


Svenar ſugli occhi miei 
To la figlia vedrö. Ul. Nelle ſue bene 
Deſtar Signor conviene 
L' antica tua virtude 
Nell anima ſmarrita, 5 
E nel paſſo crudel la figlia imita. 
Miſera, il proprio ſcempio 
Ella ſteſſa affrettõ quale ſplendea 
Allorchè i lumi apri maligna ſtella! 
Nè ſi placano i Numi, 
Nè li muove a pietà virtũù si bella. 
Perchè di tenebre 
Non copre il ſole 
Un di foriero 
Di tanto orror ? 
Come non cela rapido 
4g L' infauſta luce 
pen Pietaſo ai palpiti 


— — 


D' un Genitor? [Partono, 


. 
8 OE CP Lug PR 


* D 8 


— 5 
— m1 — — 


2. 2 - 
SC ENA XII. 


ras) ed Thigenia, poi 4-694 crxbugg 


Cal. - 1 Ciel Vergine eccelſa 
oggi con pena il ſuo W 
1 queſt are A iN 
inor non m' appreſſai con più d orrore, 
Vacihante 3 & la man, mi trema il core. 
Ihe. Degli Dei non mi lagno, 3 ye 
Ne deſtino miglior bramar poſs io, 
Quando giova ad ognuno il morir mio. 
Ag. F iglia diletta, & dunque ver, mi lafcj! 
Io più non ti vedrò. hg. Mi rendi- ai Numi. 
Ul. Quale ſtrepito aſcolto Cal. Achille armato 
Qui s' avvicina. Ag. On Dei! 
Hs. 7 5 ſento ! U. Amici, 
- & Numi della Grecia 


2 fagion DS. io yi fon guida. 
Fg. M' aflifti o > Ciel ! 8 


SCENA Xun. 
Achille con ſeguit di foldati e Cui. 


Ach. Chi mi ſi oppon ſi uccida. | Y 

Cal. Cosi l' are riſpetti! U. Alli che biami ? 

In liberta Ifigenia 

- Laſciate, LI. II Ciel lo vieta. 

Ach. Diſendetevi dunque. Ig. Oh Dio! fermate. 
Ach. Non lo ſperar, non giungerà l' acciaro 


Infin a te ſenza paſlarmi I ſeno, 


+6 1 
SEDNE I: - 2 


Chalchas and Iphigenia,-then Agamemnon and Ulyfles. 
Chal. Heaven can witneſs, O exalted virgin, with 
what reluctancy I fulfil his will; never did ] approach this 
altar with more horrour, my hand ſhakes, and my heart 
trembles. 
Ipb. I do not complain of the Gods, nor can I wiſh 
for a better deſtiay, ſince my death is for the public good. . 
Ag. O beloved daughter. is it then true that thou Go. 
leave me—nor ſhall I ever ſee thee again. | 
Ipb. Thou doeſt but give me back to the Gods. 
Ul. What rumour do I hear ! | 
Chal. Achilles in arms advances.] 
Ar. Oh ye powers! 
Job. What do I hear! | 
Ul. Friends defend the rights of the Gods « Greece ; 
I am your leader. 
Ipb. Oh Heaven aſſiſt me. 


SCEN ® 3 
To them, Achilles, with troops. 

Ach. Whoever oppoſes me ſhall periſh. 
_ Chal. Is this thy reſpect for the altar? : 266% 
Ul, After all, what doeſt thou wiſh ? +2 
Ach. Let Iphigenia be ſet at liberty. 
U. Heaven forbids it. 

Ach. Defend yourſelves then. 

Ipb. Oh Heavens forbear. 


Ach. I will not deſiſt the Reel ſhall not Nack thas 
but through my boſom. 


c $2.7 
pb. Forbear, oh cruel man, or. I'll fab. myſelf. 
Acb. Oh, what art thou doing? | 
Ag. Kind Heavens? 
Ipb. I do what ought. 
Aeb. Doeſt thou refuſe my aſſiſtance 
pb. Thy affiſtance renders me guilty. 

Ach. J offer thee thy deliverance, 

pb. Which ſtains my honour.” 

' Ach. Thou ſhalt periſh then. 
Ipb. But with the glory of the love of Greece "TY 
of her tears. 

Ach. While the breath of life ſhall- remain within me, 
Pl! never endure it. | 

Tph. Then ſee thou mercileſs man 

Ach. Ah, forbear—but ſince thou doeſt refuſe my aid, 
I ſhall cut off the odious tie of a wretched exiſtence, and 
expire on thy remains. 

Iob. So my death ſhall be 1 is my 
Achilles? 1 want fortitude in thee, not deſpair; ge, re- 
venge over the foes our common wrongs, and my fate 
ſure thou canſſ not decline it, anſwer me ? 

Ach. Thy death is not neceſſary to fire uy revenge— 
live and I will— 

Tph. Thou art deceived, both anger 880 love blind 
thee, ta my death there is no remedy, but if thou ſhould'ſt 
periſh, Greece would loſe its brighteſt luſtre—and what 
will then be ſaid of the great Achilles] thy name ſhall no 
longer be recorded among the valiant heroes, but among 
the ſlaves of love, and thus all thy glory will be obſcured. 

- Ach. Well, I ſubmit to thy will. | 
Job. Swear. 

Ach. I ſwear it. 


Ach. Ab che fart” tp Giuſto Ciel! 


He. 
Arb. 


Hr 


Ach, 


1 53: J 
Atreſtati crudele o cio mi ſveno. if 4: 


Fo cid che debbo. 

Ricuſi I mio ſoccorſo] Jfg. I eb 

Colpevole | mi fa. Ach. IT offro uno ſcampo ; 

Che macchia P onor mio. Ach. Morrai. -1fig. Col 
vanto. Dell amor della Grecia e del ſuo RD. | 

Non ſperar cli' io lo ſoffra ; | | 

Finche vita mi reſta. 


Lg. Dunque mira o ſpietato. "deb. Ah no t arreſta 5 


ls. 


% 


Aeb. "_— ſarò qual vuoi. Iſig. Giuralo. Ach. Lo giuro. 


Non diſperato; va, ſopra i nemici, 


Ma ſe ricuſi aita, io ſull' eſangue 
Tua ſpoglia troncherò Þ odiato nodo 


D' una vita dolente e diſperata. | 
E vorreſti laſciarmi invendicata! »- ot 
II mio Achille dov' &? forte ti voglio, 


Vendica il comum torto e *l fato mio; 
Ricuſarlo potrai ? Riſpondi Ach. Ah ſenza - 
Che tu mora mio ben, faprd. Tfg. T' inganni, 
L' ira e l' amor t' accieca, alla mia morte 
Non v' e riparo, e intanto, 

Se ti perdo mio ben, la Grecia tutta * - 

Solo per tua cagione 

Avvilita ſarà; Del grande Achille 

Allor che ſi dirà] cos il tuo nome 

Chiaro non pi" fra valorosi Eroi, 

Ma fol tra quei deg!” inſenſati amanti 

Andri negletto e deus. 


1 


* N N 


: 2 g. Ora il ferro abbandono, N N 
Si conceda al mio cor, Achille amato, AY 
Benchè crudele il fato 3 
Ci divida cos, s' oltre a tomba © 
Aman gli eſtinti, ognor ſarai qual ſoſti 
I. adorato mio ben; ah qualche volta 
1 Ricordati di me, ſecondi il Cielo 
II tuo valor, i io dagli Eliſi ancora 
Godrs degli onor tuoi, per la by mans 
II perſido Trojano N 
= chi oltraggiare osd ſopporti 12 ciogo, ; 


La fiamma Ilio conſumi, 
E del cenere mio 6a quello il rogo. 74 


Hh. Ah si, tremi il nemico, alla vendetta. 
I tuo labbro, il tuo fato 1 
Più mi accende e mi ſprona-arder nel core 
Mi. ſento un nuovo ardir, nuovo valore; 
Troja cadra, gia parmi 
D' invitti lauri cinto 
Premer col piè trionfatore il capo 
D' Elena al rapitor—Ma pure, oh Dio! 
Mi dovra nella via di queſte impreſe 
Preceder l' ombra tua Ma che mi Siova 
Di vincitore il vanto, 
Se ogni bene in te ſola io perdo intanto. 
Nel laſciarti amato Bene 
Ai ſi ſpezza in ſeno il cor. 


1 5s 3 

Ipb. Now 1 quit the steel; but beloved Ackilli ler 
me now indulge ſome of the bolt emotions of my heart ; 
though we are thus parted by the cruelty of our Tate; yet 
"If beyond the tomb the ſhades ſtill love, thou ſhalt ever 
be as thou wert, the foul of my ſoul; ah remember me 
let Heaven be p propitious to thy valour; I even in che 

Elyſiums ſhall enjoy a ſhare in thy glories ; let thy hand 
compel the perfidious Trojan to bear the joke of the 
inſulted Greeks ; let Ilion per im in Hams, ang Iet the 
aſhes of Try mix with mine. 

Ach. Ah, the foes ſhall tremble, thy lips, thy fate have 
fired my revenge l feel within my heart an exalted bold- 
neſs, and a freſh valour; Troy {hall fall; mefeems thar 
with laurels crowned I already trample on the guilty head 
of the adulterer of Helen—but alas! ch Heavens! when 
I think that thou ſhalt no longer exiſt, what can avail me 

the boaſt of a conqueror; ſince thy death — we of 
all my happineſs. 7 

In this laft farewell, my "hi fr the . ex- 


eruciating tortures. 11 


** 
4 
* 
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Ih. Oh father alas! I am tos unfortunate. _ 
Ag. Forget me for pity ſake, N 
Ach. Ob my Lord! how piercing is my grief ! my 
only hope, my treaſure ] why am I not allowed 
to expire along with thee. 
2. 0 tyrant deſtiny ! ye eternal powers, if you 
are the friends of Mien, be propitious to us, 
protect our cauſe. 
Ag. Oh guardians, the Goddeſs expecis the victim. 
Ach * Forbear-=0h Heavens ! ob grief 7 


— 


To them, Eryphilles and Arcas. 


I pb. Eriphylles 
| Chal. What do I fee, ye immortal Gods! 

Ipb. Come to theſe arms; I wronged thee, and aſk 
pardon for my error. | | 

Ach. Oh incomparable virtue 

Er. But where am I ? 

Chal. No, am I not deceived, ye r powers, you 
now clear my mind, now I comprehend your oracle 
doeſt thou know me? 

Er. Thou canſt not be a ſtranger to me, for I come 
to this ſhore on purpoſe to meet thee, wiſhing to hear 
from thee my origin, which has hitherto been obſcure. 


+ 


0 39 1 


118. 5 ee ab D 


i a troppo foenturata * 
Ag. Uaſciami per pietd— 
Ach. Ah Signor che acerbo aſfannd / 


Dolce ſpeme, mio teſor— 
Di morirti almeno a lato : 
Percht a me fe nega ancor, 
2. Ah deſtino empio tiranna / 
Gia m' uccide il tuo rigor, . 
Proteggete o Giuſti Dei 
| Vn S raro e vivo arder. 
Ag. Cuſtodi, il Nume 
La vittima attend - 
Ach. Fermate—Oh Dio che affanno ! 


S CENA ULTIMA. 


Erifille, Arcade, e d.tt:. 


Thg. Erifille. Cal. Che veggo eterni Dei !. 
Lig. Vieni fra queſte braccia, involontaria 
T offeſi, e chieggo dell' error perdono. 
Ach. Oh ecceſſo di virtude! Er. Io dove ſono! 
Cal. No, non m' inganno, Eterni Numi, voi 
Riſchiarate la mente, intendo adeſſo 
L' Oracol voſtro : mi conoſci? Er, Noto 
Si poco mi farefti? in queſto lido 
In traccia di te venni, accio paleſi 
L' origin mia che fu finora oſcura. 


I 


I 


0.507. 1] 
Cal, Or lo ſaprai per tua fatal ſventura. 
Udite Argivi, queſta che fi crede 
Del Re di Leſbo figlia | 
D'Eleha nacque, che, con nodo occulto 
A Teſeo unita fu prima che ſpoſa 
Foſſe di Menelao, Vaſcoſe a ognuno 
La Madre, onde ſalvar la propria fama, 
Ne gia Erifille, Ihgenia fi chiama. 
Ife. Che ſento.! Ag. Oh giuſto Ciel! Er. Ah qual 
mi aſſale. 
Improvviſo tremor! Cal. Del fallo rea ap 
Di chi vita le diede, | 
La vittima queſt? è che 1 Ciel richiede. 
Er. Nata a penar ſoltanto | 
Vilipeſa, ſchernita, 
Abborriſco la vita, il fine io ſteſſa 
Sapro affrettarne, mira | 
Crudel come ft muore 


*%* 


| | . [4 uccide, 
Tfig. Ah infelice. Ag. E non ſogno! 
Art. Reſpiro. Ach. Oh cangiamento inaſpettato! 
Cal. La vittima ſpirò, ſon paghi i Numi. | 
Ach. Ah mio Bene, ah mia vita 
Salva pur ſei. Ag. Pur libera ti miro 

| Dopo tante vicende. 

Iz. Meſta a ragion la ſorte altrui mi rende. 


Coro. 


Ach, Chi potra fra Palme amants 
Piu felice effer di me? 


EF 


Chal. Thou ſhalt know thy origin, but the knowledge 
of it ſhall prove fatal to thee. Ye Greeks hear, this virgin 
fuppoſed the daughter of the King of Leſbos, was born of 
Helen, who was ſecretly in love with Theſeus, before 
ſhe was married to Menelaus ; the mother concealed her 
to ſave her fame, and her name is. not Eriphylles, but 


* 


Iphigenia. 
Iph. What do I hear! 
Ag. O merciful Heaven! 
Er. A ſudden terrour aſſails me. | 
Chal. She muſt ſuffer for the guilt of her mother, and is 


the victim which Heaven requires. 


Er, J was born only to ſuffer; my endleſs . miſeries _ 


render my exiſtence odious to me- I'll haſten the end of 
it—ſee cruel prieſt, how I can brave the frowns of death. 
[dies. 

[4h. Unfortunate virgin! 

As. Is not this a dream! 

Arc. My anxieties are removed. 

Ach. Oh unexpected change ? | 

Chal. The victim expired; the Gods are ſatisfied. 

Ach. My love, my love, thou art ſafe. 

Ag. Thou art happily reſcued from the fatal danger. 


1565, But {till the fate of the unfortunate virgin ſpread 


a gloom over my thoughts. 


CHORUS. 


Ach. There can be no lover happier than myſelf. 


12 


2 


— — — 
—— — — 


66 J 


0 Iph. My grief and my tears have been rewerdde with 
the higheſt happineſs. 

* Lave nev never fails te ah wr the fidelity of his vo⸗ 
taries. 

Ach. My love. 

= Iph. My charmer. 

Ag. Ne noble fouls. 


Iph. 
Ach. 


3. Now I ſhall taſte the fweets of my hoben. 


f 2. Our fate has taken a favourable turn; 


ALL. - . 
eꝛbind is no longer unpropitious; ſo we may ſail to 
- the baſtile ſhore, in arder to avenge our wrongs 


7 1 
DSE 
7 


THE AND. 
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Tutti. 


BW. 
De miei triſti affanni e pianti 
Com” 2 dolce la mercꝭ / 


Contro un' alma ognor fedele, 


No crudele amor non 2; 


Caro Bene, Ifig. 1dolo amato, 
Alme belle. 


Il naſtro fats 

Come lieto ft cangis ! 

Ah compita amici Dei 

La mia ſpeme omai vedrò. 
Or calmato # I vento ind, 
Si pus alfine veleggiar, 

Al lontan nemico lido 

Gl: alti torti q vendicar. 


il FINE, 


